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282
OZNAMENIE

Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, Ze na
zasadnuti Svetovej organizacie dusevného vlastnictva v Zeneve boli 14. jula 2025 prijaté zmeny
Vykonavacieho predpisu k Protokolu k Madridskej dohode o medzinarodnom zapise ochrannych

znamok (oznamenie ¢. 345/1998 Z. z., oznamenie ¢. 59/2000 Z. z., oznamenie ¢. 117/2004 Z.
Z.
Z.
Z.
Z.
Z.

oznamenie
oznamenie
oznamenie
oznamenie
oznamenie

O O O O O«

. 356/2004 Z.z.,
.75/2007 Z.z.,

. 337/2009 Z. z.,
.414/2014 Z. z.,
. 107/2017 Z. z.,

oznamenie ¢. 633/2005 Z. z.,
oznamenie ¢. 584/2007 Z. z.,
oznamenie ¢. 502/2011 Z. z.,
oznamenie ¢. 142/2016 Z. z.,
oznamenie ¢. 118/2017 Z. z.,

oznamenie
oznamenie
oznamenie

oznamenie

oznamenie

¢. 74/2007
¢. 338/2008
€. 409/2012

€. 75/2017

¢. 13/2020

z.,
z.,
z.,
z.,
z.,

Z.,

oznamenie ¢. 14/2020 Z. z., oznamenie ¢. 6/2021 Z. z., oznamenie ¢. 7/2021 Z. z., oznamenie
¢. 14/2022 Z.z., oznamenie
¢. 423/2023 Z. z. a oznamenie ¢. 424/2023 Z. z.).

¢. 150/2023 Z. z., oznamenie

¢. 151/2023 Z. z.,

oznamenie

Zmeny nadobudnu platnost 1. novembra 2025. Pre Slovensku republiku nadobudnu platnost
v ten isty den, t. j. 1. novembra 2025.
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ZMENY VYKONAVACIE,HO PREDPISU K PROTOKOLU K MADRIDSKEJ
DOHODE O MEDZINARODNOM ZAPISE OCHRANNYCH ZNAMOK

(platné od 1. novembra 2025)

(-]

Pravidlo 3
Zastupovanie pred medzinarodnym uradom

[.]
(2) Ustanovenie zastupcu

(@) Ustanovit’ zastupcu mozno v medzinarodnej prihlaske alebo tak méze urobit’ novy majitel
medzinarodného zapisu v Ziadosti podl'a pravidla 25(1)(a)(i) s uvedenim mena a adresy
v stilade s administrativnymi pokynmi, elektronickych adries zastupcu a prihlasovatel’a
alebo majitel'a, ak elektronicka adresa prihlasovatela alebo majitel'a nebola uvedena v
medzinarodnej prihlaske alebo v predchadzajticej ziadosti o zapis.

[]
Pravidlo 20bis
Licencie

(1) Ziadost o zapis licencie

(@) Ziadost o zapis licencie podava medzindrodnému tradu na prislusnom dradnom
formulari majitel’ alebo ak urad takéto podanie pripusta, tak aj tirad zmluvnej strany
majitel’a alebo tirad zmluvnej strany, pre ktort je licencia udelena.

(b)  Ziadost' obsahuje

(i) ¢&islo medzinarodného zapisu, ktorého sa licencia tyka,

(if) meno majitel’a,

(iif) meno a adresu nadobudatela licencie uvedené v sulade s administrativnymi
pokynmi a elektronicka adresu nadobudatel’a licencie,

(iv) vyznaCené zmluvné strany, pre ktoré je licencia poskytnuta,

(V) skutoénost’, Ze licencia je poskytnuta pre vSetky vyrobky a sluzby uvedené v
medzindrodnom zapise alebo vyrobky a sluzby, pre ktoré je licencia
poskytnuta, zaradené podla prislusnych tried medzinarodného triedenia
vyrobkov a sluzieb,

(vi) elektronicka adresa majitel’a, ak tato adresa nebola uvedena v medzinarodnej
prihlaske alebo v predchadzajicej ziadosti o zapis,

(vii) elektronicka adresa zastupcu, ak je ustanoveny, ak tato adresa nebola uvedena
v ziadosti 0 zapis ustanovenia zastupcu.

(© Ziadost’ moze tieZ obsahovat’

(i) ak je nadobudatelom licencie fyzicka osoba, nazov S§tatu, ktorého je
nadobudatel’ licencie obéanom,

(i) ak je nadobudatel'om licencie pravnicka osoba, jej pravnu formu, S$tat a
pripadne uzemnt jednotku Statu, podla pravnych predpisov ktorého je
uvedena pravnicka osoba zriadena,

(iii) skutoénost’, Ze licencia sa tyka len Casti izemia Specifikovanej vyznacenej
zmluvnej strany,
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(d)

(iv) ak ma nadobudatel’ licencie zastupcu, meno a adresu zastupcu uvedené v
sulade s administrativnymi pokynmi a elektronicku adresu zastupcu,

(v) skuto¢nost, Ze je licencia licenciou vylu¢nou alebo sélo-licenciou,’)

(vi) pripadne dobu trvania licencie.

Ziadost musi byt podpisand majitefom alebo uradom, ktorého prostrednictvom sa

podava.

(@)

(b)

(@)

(b)

(©)

(2) Chybna ziadost’

Ak ziadost o zapis licencie nespliia nalezitosti podla odseku (1)(a), (b) a (d),
medzinarodny rad oznami tito skutocnost’ majitel'ovi, nadobudatel'ovi licencie alebo
zastupcovi nadobudatel’a licencie, ak je ustanoveny, a ak bola ziadost’ podand tradom,
tomuto uradu.

Ak Ziadost, ktora nespliia naleZitosti, nie je opravena do troch mesiacov odo dia
oznamenia chyby medzinarodnym tiradom, povazuje sa za vzata spit’ a medzinarodny
urad o tom informuje majitela, nadobtiidatel’a licencie alebo zastupcu nadobudatela
licencie, ak je ustanoveny, a ak ziadost' podal trad, tak tento trad, a vrati zaplatené
poplatky po odpocitani sumy, ktora sa rovna polovici prislusnych poplatkov uvedenych
v polozke 7 sadzobnika poplatkov, strane, ktora tieto poplatky zaplatila.

(3) Zapis a oznamenie

Ak ziadost’ spia naleZitosti podla odseku (1)(a), (b) a (d), medzinarodny urad zapise
licenciu do medzinarodného registra spolu s informaciami uvedenymi v zZiadosti, oznami
tato skutocnost’ iradom vyznacenych zmluvnych stran, pre ktoré je licencia poskytnuta,
a zaroven informuje majitela, nadobudatela licencie alebo zastupcu nadobudatel’a
licencie, ak je ustanoveny, a ak bola ziadost’ podana uradom, tento urad.

Medzinarodny urad zapiSe licenciu ku diiu dorucenia ziadosti pod podmienkou, ze
ziadost’ spliia stanovené nalezitosti.

Bez ohladu na pismeno (b), ak bolo vyznacené pokracovanie v konani podla pravidla
Sbis, musi byt licencia zapisana do medzinarodného registra v deni uplynutia lehoty
ustanovenej v odseku (2)(b).

(4) Zmena alebo vymaz zapisu licencie

Odseky (1) az (3) sa pouziji mutatis mutandis na ziadost’ o zmenu alebo vymaz zapisu

licencie.

(@)

(b)

(5) Vyhlasenie o neucinnosti zapisu licencie

Urad vyznacenej zmluvnej strany, ktorému je medzinarodnym tradom oznameny zapis
licencie pre tiito zmluvnu stranu, méze vyhlasit, ze tento zapis je na tizemi tejto zmluvne;j
strany neuéinny.

Vyhlasenie podl'a pismena (a) musi obsahovat’

(i)  dovody, pre ktoré je zapis licencie neudinny,

(if) ak sa vyhlasenie netyka vsetkych vyrobkov a sluzieb, na ktoré sa licencia
vztahuje, tie vyrobky a sluzby, ktorych sa vyhlasenie tyka, alebo tie, ktorych
sa vyhlasenie netyka,

(iii) prislusné zakonné ustanovenia a



Strana 4 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 282/2025 Z. z.

(iv) ¢&i toto vyhlasenie moze byt predmetom preskimania alebo opravného
prostriedku.

(c) Vyhlasenie podl'a pismena (a) sa musi zaslat’ medzinarodnému tradu pred uplynutim 18-
tich mesiacov odo dia, ked’ bolo oznamenie uvedené v odseku (3) zaslané dotknutému
uradu.

(d) Medzinarodny turad zapiSe do medzinarodného registra vyhlasenie vykonané v stlade s
pismenom (c) a oznami to strane (majitel'ovi alebo tradu), ktora ziadost’ o zapis licencie
podala, a nadobudatelovi licencie alebo zastupcovi nadobudatela licencie, ak je
ustanoveny. Medzinarodny turad zaznamenad vyhlasenie ku ditu dorucenia ozndmenia pod
podmienkou, e oznamenie spiiia stanovené nalezitosti.

() Konecéné rozhodnutie tykajuce sa vyhlasenia vykonaného v stlade s pismenom (c) sa
musi ozndmit medzinarodnému uradu, ktory ho zapise do medzinarodného registra a
zaroven to oznami strane (majitel'ovi alebo tradu), ktora ziadost’ o zapis licencie podala,
a nadobudatel’ovi licencie alebo zastupcovi nadobudatel’a licencie, ak je ustanoveny.

]

Pravidlo 24
Nasledné vyznacenie po medzinarodnom zéapise

(1) Sposobilost’

(@) Zmluvna strana moZe byt vyznacena nasledne po medzinarodnom zapise (d’alej len
"nasledné vyznacenie"), ak majitel' v okamihu tohto vyznacenia splia nalezitosti podl'a
¢lanku 2 protokolu, aby mohol byt’ majitel'om medzinarodného zapisu.

(b) [zruSené]
(¢) [zruSené]
(2) Podanie; formular a podpis

(@) Nasledné vyzna¢enie musi na medzinirodny urad podat’ majitel’ alebo tirad zmluvnej
strany majitel’a, ale
(i)  [zrusené]
(if) [zruSené]
(ili) ak sa postupuje podla odseku (7), nasledné vyznaCenie vyplyvajice z
premeny musi podat’ urad zmluvnej organizacie.

(b) Nasledné vyznadenie treba podat’ na uradnom formulari. V pripade, Ze podanie
uskutociiuje majitel’, musi ho aj podpisat. V pripade, Ze podanie uskutociiuje urad,
podpise ho tento urad, a ak to urad vyzaduje, aj majitel. V pripade, Ze podanie
uskutocniuje urad, ktory nevyzaduje, no pripusta, aby majitel’ podanie podpisal, majitel
toto podanie moze podpisat’.

(3) Obsah

(@) 'V salade s odsekom (7)(b) nasledné vyznacenie musi obsahovat’ alebo uvadzat’
(i) cislo prislusného medzinarodného zapisu,
(if) meno majitela,
(iii) zmluvnu stranu, ktora je predmetom vyznadenia,
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[-]

(@)

(b)

(©)
(d)

(@)

(iv)

v)

(vi)

(vii)
(viii)

ak sa nasledné vyznacenie tyka vsetkych vyrobkov a sluzieb uvedenych v
prislusnom medzinarodnom zapise, skuto¢nost’, ze ide o vSetky vyrobky a
sluzby, alebo ak sa nasledné vyznacenie tyka iba Casti vyrobkov a sluzieb
uvedenych v prislusnom medzinarodnom zapise, tieto vyrobky a sluzby,
sumu poplatkov na zaplatenie a sposob platby alebo pokyn na prevod sumy
zodpovedajicej pozadovanej sume poplatkov z uétu vedeného pri
medzinarodnom urade a identifika¢né udaje strany, ktora uskuto¢iuje platbu
alebo dava pokyn na prevod,

ak nasledné vyznaéenie podava trad, datum, kedy trad prijal Ziadost’ na
podanie,

elektronicka adresa majitel’a, ak tato adresa nebola uvedena v medzinarodnej
prihlaske alebo v predchadzajicej ziadosti o zapis, a

elektronicka adresa zastupcu, ak je ustanoveny, ak tato adresa nebola uvedena
v ziadosti 0 zapis ustanovenia zastupcu.

Pravidlo 25

Ziadost’ o zapis zmeny; ziadost’ o zapis vymazu

(1) Podanie ziadosti

Ziadost' o

zapis zmeny sa poddva medzinarodnému uradu na prisluSnom tradnom

formulari za predpokladu, Ze sa ziadost’ tyka

(i)

(i)

(iii)
(iv)

(v)
(vi)

zmeny majitela medzinarodného zapisu vo vztahu ku vSetkym alebo k
niektorym vyrobkom a sluzbam a ku v§etkym alebo k niektorym vyznac¢enym
zmluvnym stranam,

obmedzenia zoznamu vyrobkov a sluzieb vo vztahu ku vsetkym alebo k
niektorym vyznacenym zmluvnym stranam,

vzdania sa vo vzt'ahu k niektorej z vyznacenych zmluvnych stran pre vsetky
vyrobky a sluzby,

zmeny mena alebo adresy majitel’a alebo, ak je majitel’ pravnickou osobou,
ustanovenia alebo zmeny udajov o pravnej forme majitel’a a Statu, pripadne
uzemnej jednotky Statu, podla pravnych predpisov ktorej je uvedena
pravnicka osoba zriadena,

vymazu medzinarodného zapisu pre vsetky vyznacené zmluvné strany pre
vsetky alebo niektoré vyrobky a sluzby,

zmeny mena alebo adresy zastupcu.

Ziadost musi podat’ majitel’ alebo urad zmluvnej strany majitel’a, ale Ziadost' o zapis
zmeny majitela moéze podat’ irad zmluvnej strany alebo jednej zo zmluvnych stran
uvedenych v tejto ziadosti podl'a odseku (2)(a)(iv).

[zruSené]

Ak ziadost’ podava majitel’, musi byt podpisana majitel'om. Ak ju predklada trad, musi
byt podpisana tymto Gradom a, ak to Grad vyzaduje, aj majitelom. Ak ju predklada urad
a tento trad, bez toho, aby vyzadoval, aby ju podpisal aj majitel’, umoziiuje majitel'ovi,
aby ju podpisal, majitel’ tak moze urobit’.

(2) Obsah Ziadosti

Ziadost’ o zapis zmeny a Ziadost o zapis vymazu podla odseku (1)(a) musi okrem
pozadovanej zmeny alebo vymazu obsahovat alebo uvadzat

(i)

Cislo prislusného medzinarodného zapisu,
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(i) meno majitel'a alebo meno zastupcu, ak sa zmena tyka mena alebo adresy
zéstupcu,

(iii) v pripade zmeny majitel'a medzinarodného zapisu, meno a adresu uvedent v
sulade s administrativnymi pokynmi a elektronicka adresu fyzickej osoby
alebo pravnickej osoby, ktora je v ziadosti uvedend ako novy majitel’
medzinarodného zapisu (d’alej len "novy majitel™),

(iv) v pripade zmeny majitela medzinarodného zapisu, zmluvni stranu alebo
zmluvné strany, pre ktoré spiiia novy majitel’ naleZitosti podla lanku 2(1)
protokolu tak, aby mohol byt’ majite’'om medzinarodného zapisu,

(v) v pripade zmeny majitela medzinarodného zapisu, ak adresa nového majitel’a
uvedend v stlade s bodom (iii) nie je na zemi zmluvnej strany alebo jednej
zo zmluvnych stran uvedenych podl'a bodu (iv) a ak novy majitel’ neuviedol,
ze je obcanom zmluvného $tatu alebo ¢lenského §tatu zmluvnej organizacie,
adresu podniku alebo bydlisko nového majitel'a na Gizemi zmluvnej strany
alebo niektorej zo zmluvnych stran, pre ktoré novy majitel’ spiia podmienky
na to, aby mohol byt majitelom medzinarodného zapisu,

(vi) v pripade zmeny majitel'a medzinarodného zapisu, ktora sa netyka vsetkych
vyrobkov a sluzieb a ani vSetkych vyznacenych zmluvnych stran, vyrobky a
sluzby a vyznacené zmluvné strany, ktorych sa zmena majitela tyka,

(vii) sumu poplatkov na zaplatenie a spdsob platby alebo pokyn na prevod sumy
zodpovedajicej pozadovanej sume poplatkov z uétu vedeného pri
medzinarodnom urade, a identifikaéné udaje strany, ktora uskutoc¢nuje platbu
alebo dava pokyn na prevod,

(viii) elektronicka adresa majitel’a, ak tato adresa nebola uvedena v medzinarodnej
prihlaske alebo v predchadzajicej ziadosti o zapis, a

(ix) elektronicka adresa zastupcu, ak je ustanoveny, ak tato adresa nebola uvedena
v ziadosti 0 zapis ustanovenia zastupcu.

[-]

Pravidlo 35
Mena platby

(1) Povinnost’ platby v §vaj¢iarskej mene

Vsetky platby medzinarodnému turadu podla tohto vykonavacieho predpisu sa
vykonavajii v §vajéiarskej mene bez ohl'adu na skutocnost, ze ak st tieto poplatky platené
uradom, tento ich mohol prijat’ aj v inej mene.

(2) Urcenie vysky individualnych poplatkov v §vajciarskej mene

(@) Ak zmluvna strana urobi vyhlasenie podla ¢lanku 8(7)(a) protokolu o individualnom
poplatku, vyska tohto poplatku, ktory zmluvna strana oznami medzinarodnému uradu, sa
vyjadri v mene, ktor pouziva jej irad.

(b) Ak je poplatok uréeny vo vyhlaseni podla pismena (a) v inej ako $vaj¢iarskej mene,
generalny riaditel’ po konzultacii s iradom prislusnej zmluvnej strany stanovi vysku
individualneho poplatku v $vajéiarskej mene na zaklade oficialneho vymenného kurzu
Organizacie Spojenych narodov.

(c) Ak sa pocas obdobia dlhsieho ako tri po sebe nasledujuce mesiace oficialny vymenny
kurz Organizacie Spojenych narodov medzi $vaj¢iarskou menou a inou menou, v ktorej
zmluvna strana urcila individualny poplatok, je hajmenej 0 5% vyssi oproti poslednému
vymennému Kurzu, ktory sa pouzil pri ur€eni vySky individualneho poplatku v
Svajciarskej mene, urad prislusnej zmluvnej strany méze poziadat’ generalneho riaditel’a
o uréenie novej vysky individualneho poplatku v $vajciarskej mene podl'a oficidlneho
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(d)

(€)

vymenného kurzu Organizacie Spojenych narodov, ktory platil v den predchadzajici diu,
ked’ sa ziadost’ podala. Generalny riaditel’ bude postupovat’ podla tejto ziadosti. Nova
vyska poplatku bude platit’ odo diia, ktory urci generalny riaditel’, za predpokladu, Ze
tento dent bude spadat’ do obdobia medzi jednym advoma mesiacmi od datumu
uverejnenia tejto vysky poplatku vo Vestniku.

Ak sa pocas obdobia dlhSieho ako tri po sebe nasledujice mesiace oficidlny vymenny
kurz Organizacie Spojenych narodov medzi §vajéiarskou menou a inou menou, v ktorej
zmluvna strana ur¢ila individualny poplatok, je najmenej 0 5% niz$i oproti poslednému
vymennému kurzu, ktory sa pouzil pri urceni vysky individualneho poplatku v
Svajciarskej mene, generalny riaditel’ stanovi novl vySku individualneho poplatku v
Svajciarskej mene podla oficialneho vymenného kurzu Organizacie Spojenych narodov.
Nova vyska poplatku bude platit’ odo diia, ktory ur¢i generalny riaditel’, za predpokladu,
ze tento den bude spadat’ do obdobia medzi jednym a dvoma mesiacmi od datumu
uverejnenia tejto vysky poplatku vo Vestniku.

Ak su splnené podmienky uvedené v pismene (c) vyssie, Medzinarodny urad o tom
primerane informuje Urad dotknutej zmluvnej strany.
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REGULATIONS UNDER THE PROTOCOL RELATING TO THE MADRID
AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL REGISTRATION OF
MARKS

(as in force on November 1, 2025)

Rule 3
Representation Before the International Bureau

(2) [Appointment of the Representative]

(@) The appointment of a representative may be made in the international application or by
the new holder of the international registration in a request under Rule 25(1)(a)(i) and
shall indicate the name and address, given in accordance with the Administrative
Instructions, the electronic mail addresses of the representative and of the applicant or
holder where the electronic mail address of the applicant or holder was not indicated in
the international application or in a previous request for recording.

Rule 20bis
Licenses

(1) [Request for the Recording of a License]

(@ A -request for the recording of a license shall be presented to the International Bureau on
the relevant official form by the holder or, if the Office admits such presentation, by the
Office of the Contracting Party of the holder or the Office of a Contracting Party with
respect to which the license is granted.

(b) The request shall indicate

(i)  the number of the international registration concerned,

(if)  the name of the holder,

(iii) the name and address of the licensee, given in accordance with the
Administrative Instructions, and the electronic mail address of the licensee,

(iv) the designated Contracting Parties with respect to which the license is
granted,

(v) that the license is granted for all the goods and services covered by the
international registration, or the goods and services for which the license is
granted, grouped in the appropriate classes of the International Classification
of Goods and Services,

(vi) the electronic mail address of the holder where this address was not indicated
inthe international application or in a previous request for recording,

(vii) the electronic mail address of the representative, if any, where this address
was not indicated in the request for the recording of the appointment of the
representative as such.

(c) The request may also indicate
(i)  where the licensee is a natural person, the State of which the licensee is a
national,
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(d)

(@)

(b)

(@)

(b)

(©)

(if)  where the licensee is a legal entity, the legal nature of that entity and the State
and, where applicable, the territorial unit within that State, under the law of
which the said legal entity has been organized,

(iii) that the license concerns only a part of the territory of a specified designated
Contracting Party,

(iv) where the licensee has a representative, the name and address of the
representative, given in accordance with the Administrative Instructions, and
the electronic mail address of the representative,

(v) where the license is an exclusive license or a sole license, that fact,[’]

(vi) where applicable, the duration of the license.

The request shall be signed by the holder or by the Office through which it is presented.
(2) [Irregular Request]

If the request for the recording of a license does not comply with the requirements of
paragraph (1)(a), (b) and (d), the International Bureau shall notify that fact to the holder,
the licensee or the representative of the licensee, if any, and, if the request was presented
by an Office, to that Office.

If the irregularity is not remedied within three months from the date of the notification of
the irregularity by the International Bureau, the request shall be considered abandoned,
and the International Bureau shall notify accordingly and at the same time the holder, the
licensee or the representative of the licensee, if any, and, if the request was presented by
an Office, that Office, and refund any fees paid, after deduction of an amount
corresponding to one-half of the relevant fees referred to in item 7 of the Schedule of Fees,
to the party having paid those fees.

(3) [Recording and Noatification]

Where the request complies with the requirements of paragraph (1)(a), (b) and (d), the
International Bureau shall record the license in the International Register, together with
the information contained in the request, shall notify accordingly the Offices of the
designated Contracting Parties in respect of which the license is granted and shall inform
at the same time the holder, the licensee or the representative of the licensee, if any, and,
if the request was presented by an Office, that Office.

The license shall be recorded as of the date of receipt by the International Bureau of a
request complying with the applicable requirements.

Notwithstanding subparagraph (b), where continued processing has been recorded under
Rule 5bis, the license shall be recorded in the International Register as of the date of
expiry of the time limit specified in paragraph (2)(b).

(4) [Amendment or Cancellation of the Recording of a License] Paragraphs (1) to (3) shall

apply mutatis mutandis to a request for the amendment or cancellation of the recording of a
license.

(@)

(5) [Declaration that the Recording of a Given License Has No Effect]

The Office of a designated Contracting Party which is notified by the International Bureau
of the recording of a license in respect of that Contracting Party may declare that such
recording has no effect in the said Contracting Party.
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(b) The declaration referred to in subparagraph (a) shall indicate

(i) the reasons for which the recording of the license has no effect,

(if) where the declaration does not affect all the goods and services to which the
license relates, those which are affected by the declaration or those which are
not affected by the declaration,

(iii) the corresponding essential provisions of the law, and

(iv) whether such declaration may be subject to review or appeal.

(c) The declaration referred to in subparagraph (a) shall be sent to the International Bureau
before the expiry of 18 months from the date on which the notification referred to in
paragraph (3) was sent to the Office concerned.

(d) The International Bureau shall record in the International Register any declaration made
in accordance with subparagraph (c) and shall notify accordingly the party (holder or
Office) that presented the request to record the license and the licensee or the
representative of the licensee, if any. The declaration shall be recorded as of the date of
receipt by the International Bureau of a communication complying with the applicable
requirements.

(e) Any final decision relating to a declaration made in accordance with subparagraph (c)
shall be notified to the International Bureau which shall record it in the International
Register and notify accordingly the party (holder or Office) that presented the request to
record the license and the licensee or the representative of the licensee, if any.

[.]

Rule 24
Designation Subsequent to the International Registration

(1) [Entitlement]

(@ A Contracting Party may be the subject of a designation made subsequent to the
international registration (hereinafter referred to as “subsequent designation) where, at
the time of that designation, the holder fulfills the conditions under Article 2 of the
Protocol to be the holder of an international registration.

(b) [Deleted]
(c) [Deleted]
(2) [Presentation; Form and Signature]

(@) A subsequent designation shall be presented to the International Bureau by the holder or
by the Office of the Contracting Party of the holder; however,
(i) [Deleted]
(i) [Deleted]
(iii) where paragraph (7) applies, the subsequent designation resulting from
conversion must be presented by the Office of the Contracting Organization.

(b) The subsequent designation shall be presented on the official form. Where it is presented
by the holder, it shall be signed by the holder. Where it is presented by an Office, it shall
be signed by that Office and, where the Office so requires, also by the holder. Where it is
presented by an Office and that Office, without requiring that the holder also sign it,
allows that the holder also sign it, the holder may do so.
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(@)

[-]

(@)

(b)

(3) [Contents]

Subject to paragraph (7)(b), the subsequent designation shall contain or indicate

(i)

(i)
(iii)
(iv)

v)

(vi)

the number of the international registration concerned,

the name of the holder,

the Contracting Party that is designated,

where the subsequent designation is for all the goods and services listed in the
international registration concerned, that fact, or, where the subsequent
designation is for only part of the goods and services listed in the international
registration concerned, those goods and services,

the amount of the fees being paid and the method of payment, or instructions
to debit the required amount of fees to an account opened with the
International Bureau, and the identification of the party effecting the payment
or giving the instructions,

where the subsequent designation is presented by an Office, the date on which
it was received by that Office,

(vii) the electronic mail address of the holder where this address was not indicated

in the international application or in a previous request for recording, and,

(viii) the electronic mail address of the representative, if any, where this address

was not indicated in the request for the recording of the appointment of the
representative as such.

Rule 25
Request for Recording

(1) [Presentation of the Request]

A request for recording shall be presented to the International Bureau on the relevant
official form where the request relates to any of the following:

(i)

(i)

(iii)
(iv)

v)
(vi)

a change in the ownership of the international registration in respect of all or
some of the goods and services and all or some of the designated Contracting
Parties;

a limitation of the list of goods and services in respect of all or some of the
designated Contracting Parties;

a renunciation in respect of some of the designated Contracting Parties for all
the goods and services;

a change in the name or address of the holder or, where the holder is a legal
entity, an introduction of or a change in the indications concerning the legal
nature of the holder and the State and, where applicable, the territorial unit
within that State under the law of which the said legal entity has been
organized;

cancellation of the international registration in respect of all the designated
Contracting Parties for all or some of the goods and services;

a change in the name or address of the representative.

The request shall be presented by the holder or by the Office of the Contracting Party of
the holder; however, the request for the recording of a change in ownership may be
presented through the Office of the Contracting Party, or of one of the Contracting Parties,
indicated in the said request in accordance with paragraph (2)(a)(iv).
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(c) [Deleted]

(d) Where the request is presented by the holder, it shall be signed by the holder. Where it is
presented by an Office, it shall be signed by that Office and, where the Office so requires,
also by the holder. Where it is presented by an Office and that Office, without requiring
that the holder also sign it, allows that the holder also sign it, the holder may do so.

(2) [Contents of the Request]

(@ A-request under paragraph (1)(a) shall, in addition to the requested recording, contain or
indicate

(i)  the number of the international registration concerned,

(if)  the name of the holder or the name of the representative where the change
relates to the name or address of the representative,

(iii) in the case of a change in the ownership of the international registration, the
name and address, given in accordance with the Administrative Instructions,
and the electronic mail address of the natural person or legal entity mentioned
in the request as the new holder of the international registration (hereinafter
referred to as “the transferee”),

(iv) in the case of a change in the ownership of the international registration, the
Contracting Party or Parties in respect of which the transferee fulfills the
conditions under Article 2 of the Protocol to be the holder of an international
registration,

(v) in the case of a change in the ownership of the international registration,
where the address of the transferee given in accordance with item (iii) is not
in the territory of the Contracting Party, or of one of the Contracting Parties,
given in accordance with item (iv), and unless the transferee has indicated to
be a national of a Contracting State or of a State member of a Contracting
Organization, the address of the establishment, or the domicile, of the
transferee in the Contracting Party, or in one of the Contracting Parties, in
respect of which the transferee fulfills the conditions to be the holder of an
international registration,

(vi) in the case of a change in the ownership of the international registration that
does not relate to all the goods and services and to all the designated
Contracting Parties, the goods and services and the designated Contracting
Parties to which the change in ownership relates,

(vii) the amount of the fees being paid and the method of payment, or instructions
to debit the required amount of fees to an account opened with the
International Bureau, and the identification of the party effecting the payment
or giving the instructions,

(viii) the electronic mail address of the holder where this address was not indicated
in the international application or in a previous request for recording,

(ix) the electronic mail address of the representative, if any, where this address
was not indicated in the request for the recording of the appointment of the
representative as such.

Rule 35
Currency of Payments

(1) [Obligation to Use Swiss Currency] All payments due under these Regulations shall
be made to the International Bureau in Swiss currency irrespective of the fact that, where the
fees are paid by an Office, that Office may have collected those fees in another currency.
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(@)

(b)

(©)

(d)

(€)

(2) [Establishment of the Amount of Individual Fees in Swiss Currency]

Where a Contracting Party makes a declaration under Article 8(7)(a) of the Protocol that
it wants to receive an individual fee, the amount of the individual fee indicated to the
International Bureau shall be expressed in the currency used by its Office.

Where the fee is indicated in the declaration referred to in subparagraph (a) in a currency
other than Swiss currency, the Director General shall, after consultation with the Office
of the Contracting Party concerned, establish the amount of the individual fee in Swiss
currency on the basis of the official exchange rate of the United Nations.

Where, for more than three consecutive months, the official exchange rate of the United
Nations between the Swiss currency and the other currency in which the amount of an
individual fee has been indicated by a Contracting Party is higher by at least 5% than the
last exchange rate applied to establish the amount of the individual fee in Swiss currency,
the Office of that Contracting Party may ask the Director General to establish a new
amount of the individual fee in Swiss currency according to the official exchange rate of
the United Nations prevailing on the day preceding the day on which the request is made.
The Director General shall proceed accordingly. The new amount shall be applicable as
from a date which shall be fixed by the Director General, provided that such date is
between one and two months after the date of the publication of the said amount in the
Gazette.

Where, for more than three consecutive months, the official exchange rate of the United
Nations between the Swiss currency and the other currency in which the amount of an
individual fee has been indicated by a Contracting Party is lower by at least 5% than the
last exchange rate applied to establish the amount of the individual fee in Swiss currency,
the Director General shall establish a new amount of the individual fee in Swiss currency
according to the current official exchange rate of the United Nations. The new amount
shall be applicable as from a date which shall be fixed by the Director General, provided
that such date is between one and two months after the date of the publication of the said
amount in the Gazette.

Where the conditions specified in subparagraph (c), above, are met, the International
Bureau shall inform the Office of the Contracting Party concerned accordingly.
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